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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAIB POMAHIB «IHACJIUBI JIIOAUX YATAIOTbD KHUXKKHU 1 I’'HOTH
KABY» TA «<3AKOXAHI B KHUKKH HE CILISITb HA CAMOTI» ®PAHIY3bKOI
IINCBMEHHUII AHBEC MAPTEH-JIIOT'AH YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmamms npucesuena ananizy Ha AeKCUKO-CIMULICIMUYHOMY Md 2PAMAMUYHOMY PIGHAX nepeknadie pomanie «Les gens heureux lisent et
boivent du café» ma «La vie est facile, ne tinquiéte pas» Anvec Mapmen-Jliocan yxkpaincokor mogoio, suxonani Jleonioom Kononosuuem.
Ocobnusy yeazy 30cepeddceHo Ha 8i0MBOPEHHI 2eHOEPHUX ACNEeKMI8 OpUziHaie meopis. Bnepuie 3pobnena cnpoba ananizy 2endepHozo 6io-
MBOPeHHsl Npu Nepexiadi MoGuU 2eposi — NPeOCMAGHUKA HeMPaouyiliHoi cekcyanvHol opicumayii. Buokpemneno iexcuuni ma epamamuyni
mpancgopmayii 015 8i0MEoOpeHHs. 0Co6IUBOCMEN ABMOPCLKO20 MOBNeHH:. Becmanosneno, wo be3 cendeproi adekeamuocmi nepexiaderuil
MeKCm 8Mmpaiae HANeHCHy NOGHOMY GIOMBOPEHH s 06PA3Y ABMOPKU | CMUCTIS, WO NOPOOICYIOMbCS MEKCHOM.
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THE PECULIARITIES OF RENDERING OF NOVELS «LES GENS HEUREUX LISENT
ET BOIVENT DU CAFE» AND «LA VIE EST FACILE, NE T’ INQUIETE PAS»
BY FRENCH WRITER AGNES MARTIN-LUGAND INTO UKRAINIAN

The article deals with the analysis of lexical, semantic and grammatical levels of the novels’ translations «Les gens heureux lisent et
boivent du cafén and «La vie est facile, ne t’inquiéte pasy» by Anese Martin-Lugan into Ukrainian, made by Leonid Kononovich. Particular
attention is paid to reproducing the gender aspects of the original works. The need to render the images raises a number of difficulties
that the translator faces. Anese Martin-Lugan’s novels are full of examples of using different stylistic devices. The peculiarities of the
translation of texts with means of expressiveness from French into Ukrainian with the use of certain translational transformations are
examined. In general, metaphors are translated into the Ukrainian language: by a dictionary analogue, by a metaphorical word with
the other image, by a metaphoric word with more expressive image. The first attempt was made to analyze gender reproduction in the
translation of hero’s language, who is a representative of nonstandard sexual orientation. The lexical and grammatical transformations to
reproduce the features of the author’s style are highlighted. It gives conclusions that the minor inaccuracies in the case of non-reproduction
of lexical-grammatical and stylistic features of the author’s individual style become much more meaningful when considering their gender
components. These observations indicate a certain asymmetry enables to apply gender asymmetry as manipulation, deforming strategies
and tactics of translation, and sometimes in case of discrepancy between the original text and translation in terms of analyzing its gender
characteristics. It is established that, without gender adequacy, the translated text loses the appropriate completeness of reproduction of the
author’s image and the meanings generated by the text.

Key words: literary translation, gender, gender translation, gender component, author’s style, translation transformations.

IocranoBka npo6iaemu. OcTaHHI KiTbKa ACCATHIITH TeHACPHE NEPEKIaI03HABCTBO 3ATUIIAETHCS OJJHUM i3 aKTyaJbHUX Ha-
MPSIMKIB K y 3apyOiKHHX, TaK 1 B yKpalHCHbKHMX MEPEKIaJ03HABUMX CTYisIX. 3pOCTAHHS OCTAHHIM YacOM KiJIbKOCTI myOuikattiit
TBOPIiB ()paHIly3bKMX NMCBMEHHHUIb CBIiA4aTh MPO HarajabHy NOTPeOy OCMHUCIEHHS I'€HICPHUX CKIAJOBHX TXHBOTO XYIOXKHBOTO
nepexnany.

AKTyalbHiCTh 00paHOT TEMH 3yMOBJICHA, MO-TIEPIlie, BayKJIMBICTIO MOJAJIbIIOr0 BUBYCHHS TCHACPHUX ACIEKTIB XYI0XKHBOTO
nepexangy i, mo-Apyre, BiACYTHICTIO TOCTI/PKEHb MEPEeKIaHUX TBOPIB BiJOMOI cyyacHOI (GpaHIy3bKoi mHChMeHHUIT AHbeC Map-
Ten-JIroran.

MeTo10 € BUCBITICHHS JIIHTBOCTWIIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH BiATBOPEHHS B YKpaiHCHKHX IEpEKNIaax I'eHIEPHUX CKIIAJOBHX
pomaniB «Les gens heureux lisent et boivent du café» ta «La vie est facile, ne t'inquiéte pas».
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IIpenMeToM focnimKEeHHS € aHAJI3 BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO JIEKCHKO-CTHIICTHYHUX, TPAMaTHYHNX 0COOIMBOCTEH Ta
TeH/IEpHHX acIeKTiB pOMaHiB MUCbMEeHHHII AHbec MapTeH-Jlroran.

006’exToM nociimkeHHs € aBa pomanu «Les gens heureux lisent et boivent du café» ta «La vie est facile, ne t’inquicte pas»
Anbec Mapten-Jlroran Ta ix ykpaiHCbKi nepexnany — «lllacimuBi q10a1 YNTAIOTh KHIDKKH i I'IOTh KaBY» i «3aK0oXaHi B KHI)KKU He
CIULITh Ha CaMOTI», BUKOHAHI BiJIOMUM yKpaiHChKHMM mnepeknanadeM Jleoninom KoHoHOBHYeM i BuIaHi JIbBiBCEKUM «BumaBHH-
urBoM Craporo JleBay, Bianosigno, y 2016 ta'y 2017 poui.

HaykoBa HOBH3HA IOJISATa€e B TOMY, 10 BIIEpLIE 3iHCHIOETHCS MepeKiIao3HaBYMi aHali3 pomaHiB AHbec Mapren-Jlioran Ta
TXHIX YKpaiHCBKUX MEPEeKIIa/liB B KOHTEKCTi T'eHIepHOT NPOOIeMaTHKHL.

AHaJi3 0CHOBHHUX J0CJTIZKeHD | myOmikaniii. BUBueHHAM reHIepHHUX aCTMEKTiB XyI0KHBOTO MEPEeKIIaay B 3apyOikKHOMY Tiepe-
knamo3HaBcTBi 3aimanucs L. Caiimon, C. ne Jlot6insep-I"apsyn, JI. Uembepnen, JI. pon dnoros, d. Macapn’i-Kenneit, K. Maep,
C. XK. Jlesin, P. Apotio, I1. ['onaiion, JI. Benytrti, B. Jleonapmi, XK. Canrtaeminis, Y. Exo, XK.-M. I'yausik, M. Bond, 0. O. CopokiH,
O. A. bypykina, 1O. C. Kymukosa, O. b. Moiicosa, H. 10. Kopa6nrosa, 1. B. Jlenucosa, M. B. €nidroposa Ta inrr. B ykpaiHcbkux
HepeKIIaJo3HaBYMX CTYMIsIX JOCITIPKeHHs TeHAepHOi npobiematuku mpeactasneti B npausx O. Cuzooi, T. bignoi, JI. [Jsuyk,
H. €stymenko, C. 3acekina, I'. Bucorpkoi, O. 30m0TapboBoi. [HTEpec 10 BUBUCHHS T€HISPHUX ACHEKTiB MEPEKIIAay XYI0XKHBO-
T0 TEKCT 3AIMIIAETHCS aKTyaJ bHUM Ta HaraJbHUMH i CbOTOJHI. Y IIbOMY KOHTEKCTi Ba)JIMBOIO BHIAETHCS TEPEAMOBA, HAIMCaHA
JI. ¢on ®DnotoB 1o mepiroro Homepa xypHany «La main de Thot» [5], y Hiil okpeciIeHO HepCHeKTHBH CYy4acHOTO Te€HJEPHOTO
MEePEKIIaJI03HABCTBA, SIKi BUeHa BOauae y (hOKyCyBaHHI JOCIIIXKECHb Ha MUTAHHAX 0COOJIMBOCTEH MEPEKIIaIiB TEKCTIB, OB’ A3aHUX 13
CEKC—MEHIIIMHAMH.

Bukian ocHoBHOro mMartepiaiay. Aubec Mapren-Jltoran — cyyacHa ¢paHily3bKa MHCBMEHHHIIS 1 IICHXOJIOT 32 OCBITOIO, CBIM
neprimii poman «Les gens heureux lisent et boivent du café» omyGnikyBana 3a BinacHuii paxyHok 2012 poky Ha iHTepHET-TIOpTai
«Amazon.comy Iicist TOTo, K BCi ()paHIy3bKi BUIABHUIITBA, 10 SIKMX BOHA IEPe LM 3BepTajacs, BIIMOBHIHCS HOTO APYKYBaTH.
OpnHak, HaOyBIIN IIBUAKOT MOMYJIAPHOCTI Cepel iIHTepHEeT-KOpUCTyBayiB, Bxke y 2013 poui nmapusbke BuaaBHUITBO «Michel Lafon»
JPYKy€e poMaH, MpUa0aBIIH BCi paBa Ha iforo BuganHs. [licis nporo nomymsipHicts pomany AHbec Maprten-Jltoran smmie 3pocrae
i He nuie y Opanuii, a i 3aKkopIOHOM: HOT0O TepeKiIaaoTh AeCsTKaMH MOB, KUIbKICTh BUAAHUX NMPUMIpHHUKIB csrae 300 Tucsy, a
y 2015 pori npaBa Ha BugaHHsA pomany «ll]aciuBi Mr0IM YUTAFOTh KHUXKKH 1 I’FOTh KaBy» KYIY€ BIIOMHI aMEPUKAHCHKUN KiHO-
npojrocep ["api BaiiHmTeiin.

TBopunit fopodok nucsMeHHNUNI AHbeCc MapTeH-JIforan He 0OMeXYEThCs JTUIIe 3rafiaHuM poMaHoM. [Ticist 3100y TTs BU3HAHHS
3aBIsku pomaHy «Les gens heureux lisent et boivent du café» Anbec Mapren-Jlroran JOCHTB IUTITHO NPALIOE Y JiTEpaTypHiil cdepi,
MyOJIiKyIOUH KO)KHOTO POKY Y BiKe 3rafaHoMy Iapu3bkoMy BuaBHuITBI «Michel Lafony monaiimeHme no oqHoMy poMany, a came:
«Entre mes mains le bonheur se faufiley (2014), «La vie est facile, ne t inquiéte pasy (2015), «Désolée je suis attenduey (2016), «J ai
toujours cette musique dans la tétey (2017), «A la lumiére du petit matiny (2018), «Une évidence» (2019).

VYKpalHChbKHI YNTa4 MOXKE MO3HAHOMHTHCS 3 TBOPUICTIO (hpaHIly3bpKoi mucbMeHHHII AHbec MapTeH-JIoran He e 3aBIsKH
3rafgaHoMy pomany «lllaciuBi Jr0aM YUTAOTh KHIKKU 1 I'IOTh KaBy», aye i 3aBasku BuaaHomy y 2017 pomi «BumaBHHIITBOM
Craporo JleBa» pomany «lllacts B Moix pykax» («Entre mes mains le bonheur se faufile») B nepexnani JI. KononoBuya. Oqnak, e
01T BXKIIMBO Te, 110 HanpukiHni 2017 poky Iie )k JIbBIBChKE BUIABHUIITBO HAIPYKYBAaJO ISl yKPaiHCHKUX YUTauiB HE IPOCTO 1Iie
OJIMH yKpalHOMOBHHI poMaH (paHIly3bKOi MMCEMEHHHIII, a Te, 10 [ie MepeKiaj] IpoaoBKeHHs pomany «Les gens heureux lisent
et boivent du café», Bukonanuii Texx JI. KononoBuueMm min Ha3Bolo «3akoxaHi B KHW)KKH HE CIUIATH Ha caMoTi» («La vie est facile,
ne t’inquiéte pas»). Cepen nepeknaganbkoro 1opooky JI. KononoBuua yotupu TBopH nmuckMeHHuIb: ®. ['en «3aBTpa — e kaiid»
(2009) Ta Tpm 3ramani pomanu A. Mapren-Jlioran. [lepekiaan MMCbMEHHHUKIB OXOIUTIOIOTh JIECSATKH TBOPIB Pi3HUX aBTOPIB, cepen
sakux A. Bropmcep, A. Kawmro, E. [TropkraiiM, XK. Mepe, XK. Bonpisp, A. Cent-Ex3tonepi, M. bnanmo. Ha namy nymky, nepexiaan
MUCHMEHHUIIb 3’ SIBISUTHCS] BHACIIIOK «ITaTPOHAKHOT0» BIUIMBY KyJIBTYPHUX iHCTHUTYLIH — [ToconbecTBa @paniii Ta OpaHiy3skoro
IacTuTyTY B YKpaiHi.

Lle oxna npamMaTH4Ha iCTOPIs, sIKa B PEIITI-PEIIT OTPUMYE IACIMBE 3aBepIIeHHs. Bee ik, eBHI BiAMIHHOCTI Biipa3y K MOMITHI
Y BUKJIa/li OCHOBHOI CIOKETHOT JIiHIT IPH NOPIBHSIHHI NepIol Ta APYroi YaCTUHHU JIyOJIOTil, He3Ba)XKalouy Ha Te, 10 0OH/IBI BOHU Ha-
CHYCHI )XIHOUYMMH MEePeKUBAHHIMH, TIOB’I3aHUMH 3 BTPATOI0 HAWOIMIKYMX JIFOJIEH, CIIOraiaMy PO HUX, KOXaHHSIM MUHYJIHUX JHIB
Ta COTOJICHHS, HEMHHYYHNMH TTOBCSKACHHUMH KUTTEBUMH KIIOHNOTAMH, lyMKaMH IIpo MaiOyTHE.

Kopotko croxet nepioro pomany «Les gens heureux lisent et boivent du café» MoxkHa oxapakTepu3yBaTH, K CHOBIAb XKIHKH,
sIKa BTpaTWJIa CEHC JKUTTS MiCIIs aBapii, B sIKii 3arMHYIJIN YOJIOBIK Ta MaJIeHbKA JIOHbKA FOJIOBHOT repoini pomany — Jlianu. L{inkoButa
MyCTOTAa, eMOIIiliHEe 3HeOAPBICHHS y CTaBJICHHI 10 BCHOTO 1 BCIX, 110 OTOYYIOTh T€POIHI0, HAJOBrO MOMIMHAKOTE JliaHy i He TaroTh 1it
MOKJIMBOCTI 3MUPHUTHCS 13 BAYKKOIO BTPATOIO OJIM3BKHX JIFOJIEH 1 YCBIZJOMIIFOBATH TiPKY peanbHIiCTh 1 HOBOTO KUTTS. AOU BTEKTH BiJ|
[bOT0, TOOYTH Ha caMoTi 1 po3ibparucs B cobi [iana 3anumae [Tapux i mepeOupaeThest 10 HEBEIMYKOTO ipJIaHACBKOr0 MiCTEUKa,
Jie TIOCTYTIOBO TIOYMHAE I0-HOBOMY JKHMTH, KOXaTH 1 BimayBatH. B pe3ysnbrari AHbec Mapren-Jlroran nepekoHye 4uTaya B TOMY, 10
JIFOJIMHA He JIMIIE MOXKe, aje i MOBUHHA JJONATH Halripiui Tpareaii i )KUTH IT0-HOBOMY 3HOBY.

3aranoM, MOXKHA CKa3aTy, 10 IepIla YacThHa, Ha3BeMo Tak: «Icropii Hianm» y Buknani Aubec Mapren-Jlroran cipuiiMaeTbest
SIK JOCUTh CaMOJIOCTATHIH, 3aBepIIeHHH JIiTepaTypHuil TBip. OIHAK, TaKe BIAYYTTS Bipa3y 3HUKAE MiCIIs IPOYUTAHHS TPOIOBKEHHS
— pomany «La vie est facile, ne t’inquiéte pas». Hacamnepen, Ha Hallle TIepEeKOHAHHS, TOMITHUM CTa€ KOHTPACT KOJBOPIB: 3 CAMOTO
MOYaTKY i MPAKTHYHO JI0 CAMOT'0 3aBEPILICHHS PO3BUTOK MOAiN B poMmaHi «ll]aciauBi ro1y YNTAIOTh KHW)KKH 1 IT'IOTh KaBY» BiOyBa-
€TBCSI Ha TEMHO-CipoMy (OHI, SIKUI CTBOPIOIOTH: KiHOYA OiIb, IEpEeKUBAHHS, IPAKTHYHO CYLIILHUI CMYTOK 1 KpHdyIa 6e3BUXijb,
B sKili mepeOyBae Hamia ronoBHa repoins Jliana. HasiTb, 3qaBanocst 6, MOBEPHEHHS 10 JKUTTS, HOTO MOCTYIOBE IEPEOCMHCIICHHS
HE HaBOJWTH YMTa4ya Ha JyMKY IIPO OCTATOYHE MOpaJIbHE Ta AyXOBHE 3IieHHs JliaHu, sike JOoMosKe i MOBHOILIIHHO JKUTH JaJi.

VY XymokHii liTeparypi NIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CTHIIICTHYHI 3aCO0H, SIKi HAJJAF0Th MOB1 BUPA3HOCTI, €KCIIPECHB-
HO-eMOIIiifHOTr0 3a0apBieHHs. Harire g1ociiikeHHs MPUCBSIYCHO PO3MIIAAY MepeKIaalbKux mpodieM Ha MaTepiaii TBopiB A. Map-
teH-Jltoran, ToMy yBary Oy/ie 30cepeIkeHo Ha THX CTHIIICTHYHUX IIPUHoMax, sSIKi BUCTYNAIOTh JIOMiHAHTaMH aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta
BiJIMIOBITHO MOTPEOYIOTH 0OCOOIMBOTO MiIX0IY JI0 X BiATBOPCHHS MPH MEPEKIIAII.

Haykosi 3anucku Hayionanernozo ynieepcumemy «Ocmpo3svka akademisny, cepia « Dinonoeiay, eun. 9(77), 2020 p. 177



©JI C. Jauyx, 1. B. Jlosxcenko ISSN 2519-2558
CTHUIICTUKA TA ITHTEPIIPETAIISI TEKCTY

BkazaHy cipo-KoJIb0pOBY raMy O0COOJIMBO FapMOHIHHO JOMOBHIOE He HaATO GapBHCTa IpHpoja Ipiaanaii Ta cymMHO-/101I0Ba HO-
rojia, siKi € HeBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO JKUTTS Ta MouyTTiB [lianu mij wac ii mepioro Bi3UTy 10 i€l kpaiHu. TakuMm 4MHOM, Xapak-
TEPHHUM I XyZOXKHiX TBopiB A. MapTteH Jlroran € ix o0pa3HicTh, TOMY IIpH Nepekiai nepeada CTHIIICTHYHHX 3ac00iB HabyBae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHSI.

«Je fermai les yeux, bercée par le bruit des vagues qui s 'échouaient a quelques métres de moi» [9].

«A cudina, 3annowusuiu oui, 3aKOIUCAHA XTIONAHHAM OYPYHIS, 10 po30usanucs 0o bepeza 3a Kinbka mempis 6i0 mene» [7, c. 45].

VY HaBe#eHMX NPHKIAAax Biapa3y X CIIOCTEPIracThcsl aBTOPChbKa MaHepa nepekiany Jleonina KoHoHoBr4a — Hagaty OinbIIoi
BHPA3HOCTI Ta MOJEKYIH OUIbIIOT eKCIIpecil MepeKIaHOMy TEKCTY, SKi )KOJHUM YHHOM He CIIOTBOPIOIOTH (paHIly3bKHIl OpHTiHA,
a HaBIakKy — 30aradyroTh MOBHIMH (hapbamu yKpaiHChKHI nepeknan. Tak, 3 HaBeJeHUX MPUKIAAiB BUAHO, 1k J.KoHoHOBHY (pan-
y3bKuii MeTadopuuHuii Bupas «bercée par le bruit des vagues» («uym xeunvy») epeae 3a TOMOMOTOI0 YKPATHCHKOTO CJIOBOCIIO-
JIYYEHHS «3aKOIUCAHA XTIORARHAM GYPYHIE)». SIKIIO CIIOBO «X/1I0NAHHAY», X0U 1 3 O17IBII BYy3bKUM 3HAUSHHSIM, OB’ I3aHUM 3 BOJIOIO
200 Oy1b-KOI0 PIANHOIO, B JAHOMY BHIAJKY IEpe/iac JISKCHKO-CEMaHTHYHE 3HaUeHHsI (PaHIly3bKOT0 OpHUTiHAIY clioBa «bruity, TO
YKpaiHCBKe CII0BO «OypyH» BiKe Hece B cO01 MEBHUH CEMaHTUYHHUHN BiAITIHOK, 1110 03HAYAE HE MPOCTO «XBUTION, & KHABALLHY NIHUCHLY
xeumio» [1]. Lle#t MmeTadopuyHUi BUCITIB BiITBOPEHO Y MEPEKIIaIi 3a TOTTOMOTO0 30€pekeHHs MeTahOpH 3 KOHKPETH3AIII€0 3HAYCH-
HS1 3 METOIO MiJICKIIUTH 00pa3 B ykpaiHCbKOMY nepekiazi. TakiuM YuHOM, yKpaTHCHKHI Mepekiiagad Hajae Jeno OuIbIoi ekcupecit
NepeKIIaJHOMY TEKCTY, HAMararo4uch THM CaMHM MiJAKPECIUTH MOYYTTs po3nady i Bif4aro roioBHoi repoiHi lianu.

Byno BuokpemiieHo 6arato NpHKiIaniB nepekiansy MetagopiyHUX BUPa3iB, 0 30epiraroTh 00pa3 i 3HaYSHHs OpUTiHATY:

«Le vent maltraitait ma peau et faisait couler quelques larmes, mes poumons s’emplissaient d’oxygéne iodé» [9].

«Bimep wimazae mo€ 001unys i GUMUCKAB CIb0O3U, J1€2eHi cnpazino nunu ioducme nogimpay [7, c. 45].

«Allongée sur la greve, je fixais la mer déchainée; la pluie martelait mon visage, le vent et le sable le cinglaient [9].

«Yknaswucy na eanvyi, s emynunacs 8 pozoypxame mope. owy monomue no ooauuuio, eimep yncoypane nicox y siui [7, c. 58].

Iepconidikariii le vent maltraitait ma peau 1a la pluie martelait mon visage BinTBOpeHi y IepeKIIajii 3a JOMOMOT 00 30epeiKeH-
HS TOTO CaMOro MeTaOpUYHOTO 00pasy gimep wimazas Mo€ 0OaUYYA TA 00U MOSIOMUE RO OOIUYYIO.

B meBHiii Mipi Cipy KOJILOPOBY IraMy MOJKHa CIOCTEpIraTH i B IUIaHI XapaKTePUCTUK PsIy IHIINX TOJOBHUX T'epoiB, SIKMX MH
6aunmo y «ll{acaMBUX JHOISIX»: OCOOJIMBUN HEraTHBI3M Ta HENpPHUS3Hb MPAKTUYHO JIO CaMOro KiHI 3rajaHoro pomany y [lianu
BUKJIMKA€ KPEME3HHH ipJIaHAChKIH Y0JI0BIK Ha iM’st ExBapy, sikoro BoHa 4acTo HaJijisie YHCIEHHOO KUTBKICTIO pI3HOMAHITHHX 1 HE
HAJITO IO3UTHBHUX CIITETIB:

«C’était forcement le genre de mec a aller boire un verre pour se calmery [9].

«AOdnce miil cycioa — 3 mux mMonoOUKis, K U0YmMb XUIbHYmMU yapuuny, wob zacnoxoimucsay [7, c. 56].

«ll était encore plus renfrogné que d’habitude, j'avais vraiment dii lui taper sur les nerfs» [9].

«Eosapo 6ys we noxmypiwuil, nisic 3aesxicou. Ilesne, 5 maku 00opsue xeocma iiomy ekpymunay [7, c. 56].

«Sans plus de manieres, il se détourna, siffla son chien et partit au fond du jardiny [9].

«Haeimb ne oymaiouu npo uemnicmo, yeit 6€63b 006EPHYECA, CEUCHYSE NCOGI U nonpsamysas y cadoky [7, c. 44].

VY HaBeleHMX MPUKIIAAX YiTKO MPOCTEKYETHCS TEHACHIIS yKpaiHCHKOrO Mepekiiagadya 10 BXKUBAHHS y Mepekiazi OulbI CTh-
JIICTUYHO MapKOBaHOI JEKCHKH, aHDXK B opuriHami tekcty. llle Ginbmoro crumictuynoro 3abapsienss JI. Kononosuu nocsrae 3a-
BJISIKM BUKOPHCTAQHHIO MaJIOB)KMBAHUX YKpaiHCBKHX CJIiB Ta BUPas3iB, 0 HaJa€ MEPEKIaTHOMY TEKCTY OCOOIMBOTO YKpaiHCHKOTO
3By4aHHs. [IOMITHO, 1110 HaBIiTh Ha PiBHI (PAHIY3bKOTO CIOBOCIONY4eHHs «boire un verrey» JI. KOHOHOBHY HaMaraeTbcs HaJlaTH
oMy OLIBII BUPA3HOTO 3ByYaHHS, EPEKIafaloud HOro yKpaiHCHhKUM (Gpa3eosiorizMoM «xunbhymu yapuuny». OTxe, nepexianad
BHUKOPHCTOBYE YKpaiHCHKi (pa3eosori3Mu st MiIKpecIeHHs peakiii repoiB Ha IeBHI 00CTaBHHHM Ta JI0Ja€ eKcIpecii, rinepooiiza-
i1 y NOPiBHSHHI 3 OPHUTIHAJIOM.

Pazom 3 Tum, (paHiy3bkuii Gpaseonoridyauii Bupas «taper sur les nerfs» JI. KoHOHOBHY He Tiepeae JOCUTh BIAIMM, HA HAITY
IYMKY, YKpaiHCEKUM (pa3eosIori3MOM «disgmu na nepeu | zpamu na Hepeax», a BiITBOPIOE 3a JIOTIOMOTOI0 BUPA3y «GKpymMumu
X60cmay, BIAIOYHCH IO KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHM TP MEPEKIIai, Xoua I¢ 1 He BiJMOBIIa€ Mo 3HAUCHHIO (paHIly3bKoMY (hpa3eosio-
ri3my, aje 3 JJOCTaTHBOIO TOYHICTIO MIepeaae Horo 3MicT y JaHOMY KOHTEKCTI.

[Nepexnananpkuii aHami3 poMaHiB MOKa3aB, [0 y TEKCTaX 3yCTPIYAEThCs BEIHMKA KUJIBKICTh JIGKCHYHUX OJUHUIL PO3MOBHOIO
CTHIIIO:

«Je grimpai dans ma voiture. Je devais trouver ce mufle et lui faire comprendre a qui il s adressait. Trés vite, je repérai son tas
de boue garé devant le pub. Je pilai, sautai du véhicule et entrai dans le bar comme une furie. Je scannai la piéce pour repérer ma
cible. Tous les regards convergerent vers moi. Sauf uny [9];

«A cina do asma. 3apa3z 3naildy ubozo zeeanda i oam tiomy 0oOpsUUX Yopmie — Hexall 3Hae, 3 Kum 36 sizascs! Hezabapom s
yeneoina iioeo 3a0pvoxany aatiby 6ins wunKy. 3acanbmyeana, 8unizia 3 agma i eoepaacs 0o 6apy — nioma, mos Qypis. Pozsupnynacs,
wWyKaiouu 8ot dcepmay. Bei noensou seepuynucs na mene, kpim 00noz2o» [7, c. 46];

«Je n’ai besoin de rien. Il me claqua la porte au nez. Je restai devant un long moment. Quel con, ce mec» [9];

«Hiuozo meni ne mpeba, — 6i0pizas i epiokHys dsepuma MeHi neped Hocom. /lypuysamuit uonoe’sza» [7, c. 62].

Ha oco6nuBy yBary 3acnyroye min6ip JI. KoHOHOBHYEM JIEKCHKO-CEMAHTHUYHHX BiIMOBITHUKIB [T BIATBOPCHHS THX BYJIbra-
pHU3MIB Ta PO3MOBHHUX CIIiB, skuMu AHbec Mapten-Jlroran Haninse Ensapna: «ce mufle» — «uvozo 2esanda», «Quel con, ce mec»
— «/lypuysamuii yonoe’aza». binvme toro, JI.KoHOHOBNY HaBiTh BAAETHCS IO MEBHOI rimepOoi3anii HeraTHBHUX PUC 3TralaHOTO
ipaH/Isl, BXKUBAIOYH JIAHINMBY JIEKCHKY IO BiJIHOIISHHIO IO HHOTO Y THX BUIIaJKaX, KOJIU B OPHUTiHaNI (PaHIly3bKOTO TEKCTy BOHA
BICYTHS: «il se détourna» — «uyeit 6e63b 006epHY6CY.

Onnak, mozi6Ha rinepOoizanis He CIPUHMAETHCSI YUMOCh HEraTHBHUM Ha ()OHI HaMaraHHs yKpaiHCBKOTO IepeKiiaiaya, sik BU-
JTHO 13 B)Ke HaBeJICHNX NPUKIIAJIIB, YKpaiHi3yBaTH PO3MOBHO-JIITEPATYPHY MOBY IepeKiiaay. Y KpaiHChbKa JIeKceMa «#e63b) HAISKUTh
JI0 CHHOHIMIYHOTO PSITy TaKUX CIIiB, SK: «8atino, tioaon, 6060ypy». Te K caMe CTOCYEThC 1 CII0BA «2esann/«regany, ke 03HAYAE: «ge-
JIUKA HENOBOPOMKA, He32PAOHA TI0OUHAY, (epybde) «Hexkyrbmypra ntoounay [1]. TyT mis nepexinany JIeKCHIHUX OJMHHUIIb 3HIKECHOTO
pericTpy nepekiagay BUKOPUCTAB CHOCIO CHHOHIMIYHOT 3aMiHH [UTs JOCSTHEHHS aHAIOTIYHOTO BIUIMBY HA YUTAYa i3 BpaxyBaHHIM
CTHJTICTUYHOTO HABAHTAXKCHHS 1 EMOIIITHOTO 3a0apBIICHHS PO3MOBHOI JIEKCHKH.
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O6pa3 ExBapna, iioro B3aeMoBigHOCHHH 3 [liaHOM0, SIK 1 TOCTYIIOBA 3MiHA CTABJICHHS JI0 HHOTO T'OJIOBHOT I'epOiHi, HE JHIIE Mpo-
HH3YIOTh i OB’ SI3YI0Th MK c00010 00MBa pomanu AHbec MapTeH-JIroran, aje € 0co0IMBO MOKA30BUMH 3 TOYKH 30py BiITBOPEHHS
gyu He BiaTBopeHHs JI. KOHOHOBHYEM BCiX aBTOPCHKUX JIEKCUKO-CEMAHTHYHHUX Ta CTHIIICTHYHUX 33TyMIiB (PpaHIly3bKOi aBTOPKH.
BukopucraHi aBTOPKOIO CTHJIICTHYHI HPHUHOMH CTBOPIOIOTH CHCTEMY OOpa3iB, TOMY iX BIATBOPEHHS HEOOXiTHE IS AOCSTHEHHS
a/IeKBaTHOCTI MEPEeKJIaly Ha CTHIIICTHYHOMY PiBHI.

AHaizyroun yKpaiHCBKUH IepeKiaj, cKilafaeTbes BpakeHHs, mo JI. KoHoHOBHY HamaraeTbcsi HaJaTH YU He KOXKHOMY Horo
PEUYCHHIO CYTO YKPaiHCHKOTO 3BYYaHHsI, YaCTO BUKOPUCTOBYIOUH MAJIOBXKHBAHY i JaBHO 3a0yTy YKPaiHCBKY JIEKCHKY:

«ll faut savoir ce que tu veux. Soit mes cabrioles, soit tes parentsy [9];

«To mu eusnaucs, npo wjo Ham 6arakamu — yu npo moi ghopmeni, uu npo meoix 6amoexiey(7, c. 16];

«Félix n’était pas avare en détails graveleuxy [9];

«Denixc He 80asascs y demai, mum nave ckaopesuiy [7, c. 16].

B HaBeneHUX MpUKIIagax 3aMiHa CI0Ba «ghopmeniy Ha TAaKU CHHOHIM, SIK «GUMIBKAY, & CIIOBA «CKAOPE3HUI) HA KHEnpuUcCmoli-
HUI» 90 «COPOMIMHUYbKULLY, 32 HALIOIO OLIHKOIO, He Hecsia 6 y co0i »KO/IHOT JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI BTPATH JUIS TOYHOCTI BiATBO-
peHHs (ppaHIly3bKOTro OpHTiHAY. Bee % BKMBaHHS MEepeKIaiaueM caMe IUX CIIiB HaJae MepeKiiaJHOMy TBOPY IMTOMO YKPaiHCBKO-
ro 3BydaHHs. TakuM YMHOM, Bi4yBa€ThCs 3aCTOCYBAHHS IIEPEKIIAIaueM METOAY OJOMAIIHEeHHS.

Bce x He 3aBxau JI. KOHOHOBHY BIa€eThCS 10 OLTBII €KCIPECUBHOTO BiZITBOPEHHS aBTOPCHKOTO MOBJICHHS y CBOIX IepeKiiagax.
HasBHi BUnasky, KoM yKpaiHCBKHUIT Iepekiaay, HaBIaKy, HIBEIIOE aBTOPCEKY MOBIICHHEBY €KCIIPECilo, HE BiATBOPIOIOYH ii Imo-
BHiCTIO, 200 HaJal04H 1 Aero iHmoi cTuiricTiuHol MapkoBaHocTi. [Toka30BUM, Ha Hally TyMKY, B IIbOMY IUIaHI € YPUBOK, B3THI
3 JIPYroro pomany (GpaHiry3pkoi MUCbMEHHUIN «3aKoXaHi B KHHKKH HE CIUIATh Ha CaMOTi», B skoMy AHbec MapTeH-Jlroran came
PO3MOBi/a€ PO OAHOTO i3 APYy3iB, sikux Jliani cBaras 11 Halmupimmi apyr Perike i y CTOCyHKax 3 IKUMH BiH HAMaraBcsi IOBEPHYTH
JliaHy 10 3BUYaiHOTO )XUTT, B SIKOMY BOHa 3Morua 6 BigHaiiTu cebe. OHOro pasy Ha Il )KUTTEBOMY LIUISIXY TPAMBCs «champion du
bio et de la vie saine» («uemnion 300p08020 cnocody scummsn»), AKuil ToBro posnosifas Jliaxi mpo ii mkimmei 38uuku. He noBro
nymaroun, JliaHa XapakTepu3ye 3raJaHoro «4eMITioOHay IIKUM PO3MOBHHUM BHPA30M:

«Ce babos en tongs m’avait déclaré de fagon trés naturelle que mon hygiéne de vie était désastreuse, que je finirais stérile et
qu’inconsciemment je devais chercher a flirter avec la morty [8];

«Toit npuwienenoK Yinkom nO8ANCHO MOPOUUS, WO MILl CROCIO HCUmMmsi HEOOMIHHO npusgede 00 AUXa, Wo s CmaHy 6e3nIioHoI0,
ma u yzazani, wo nioceioomo 3azpaio 3i cmepmioy [6, c. 5].

BusnauenHss cioBa «babos» y GppaHIly3bKOMY CIOBHHKY, IIOCTaBJICHO B OJMH CHHOHIMIYHUIA PsJ pa3oM 3 TAKUMHU CJIOBaMH Ta
BUpa3zaMmu, sK: un babos et un baba-cool, un hippie [2]. B Toii ke 4ac coBo «fongs» (ppaHiry3bpkuii cTIoBHUK «Larousse» BU3Hauae,
sK: chaussure de plage en matériau plastique léger, composée d’une semelle et d’une bride en V [3]. HaBiTh mocniBHUiI mepekan
JTAHOTO BHUpA3y — «xinni 6 kanysx» — nepeaBas OM, Ha HAIly JyMKY, IIOBHOTY aBTOPCHKOT'O capkasMmy, 3 ssikuM JliaHa craBuiacs 10
CBOT'O YEProBOro Kapajiepa i SKOro MM He MOMiYaeMo B MEpeKIaHOMY BHUpa3i «mou npuwienenok». Jljis nepexiany 0yio 3actoco-
BaHO CEMAaHTUYHUI BiTIOBITHUK, OLITBII HEWTPATBbHUIT 32 CBOIMH CTHJIICTHYHUMH O3HAKAMH.

IMonexynu JI. KoHOHOBHY He 3aBXIM BIAETHCS 10 TOYHOTO BIITBOPEHHS y CBOIX MepeKiafiaXx rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH Ta
¢dop™m dpaniysskoro opurinany. Tak, oxHoro pa3y [liana, HaconuBumM HecTepnHoMy EnBapny, maneHo pazie 3 1[bOro NPHBOAY,
NPUTAHIBOBYIOUH Ta CIIIBAIOYM «HA 8ce 20pno/3i éciei cunu». PO3rissHEMO TPHUKIa, SIKMH LTIOCTpYe TpaHCc(opMallifo BUITyUeHHS
MEBHUX CJIEMCHTIB PECUCHHS:

«J exultais en dansant et en chantant a tue-tétey [9];

«A kazunacs wanenoy [7, c. 56].

JI.LKoHOHOBHMY He HaMaraeThCs IeTali3yBaTH Te, K caMe «kasuinacs» JliaHa, nuie Bka3zyouu, o 1ie OyJI0 «IIajaeHo.

IMeBHOi MiHIMI3aIil aBTOPCHKOI eKCIIpecii MOJKHA CIIOCTEPIraTH i B IHIIMX MPHKIAJaX HETOYHOTO BiJTBOPEHHS IPaMaTHYHHX
KOHCTPYKIi/ OpUriHATy MPY NepeKiai yKpaiHCbKOI0 MOBOIO:

«Ton frigo, c’est pire que le désert de Gobiy [9];

«Teiti xonoounvrux — uiou nycmens I'o6iy [7, c. 15].

3BHyaiiHo, mo mycreinst ['06i Mae 3HaUHY i MPOCTO BpaXkarody «IIyCTOTY», OJIHAK, 3a BUCIOBOM AHbec Mapren-JlroraH, xoio-
IUIbHUK y JliaHn OyB He MPOCTO «CX0XKUM Ha mycTeltto ['00i», a «ie ripummy» 3a Hef.

SIKIo B HaBeZGHUX MPUKIIAIaX BKa3aHi MepeKiiaJanbKi HeTOYHOCTI He HECYTh HaATO MAacIITaOHOTO CIIOTBOPEHHS aBTOPCHKOTO
3alyMy, TO B HACTYITHHX MPOAHATi30BaHUX HAMH TIPUKIIAaX Il HETOYHOCTI, HA HAIly AYMKY, € 3HAYHiIIli, OCKIJIbKM BOHH MOB’3aHi
3 HEBIJTBOPEHHSIM IeHAEPHUX 0COOIMBOCTEH (paHIly3bKOT0 OPHUTiHATY Ta aBTOPCHKOI TyMKH AHbec MapteH-Jlroran.

Yurarouu nepiinii 3 BUIaHUX QpaHily3bKux poManiB «lllacauBi It011 YUTAIOTH KHUKKY 1 11" I0Th KaBY», MIEPEKUBAHHS TOJIOBHOT
TepoiHi BiJl BTPATH CBOIX JBOX HAHOIIMKYMX JIFOACH MOINAETHCS HA JIBi CKIAIOBI: Tyra 3a TOHBKOK i 32 YosoBikoM. [Toka3oBuM,
HAMPUKIIAJ, B TUIaHI aKIICHTYBaHHS aBTOPKOIO MOYyTTiB JliaHu 710 CBOTO 3aru0ioro 4oJIoBiKa € HaMaraHHs 30eperTd Woro y cBoiit
mam’siTi 3a TOMMOMOTO0 HOro pedeil: BOHa MicsAIIMHE 1X HE 3auirnae, cama HOCUTh omar KoseHa, o6 Bee 1ie il mocTiiiHO 1 BCHOIU
HaraJyBaJio PO HbOTO:

«Je venais de m’enfermer dans la salle de bains pour prendre une douche, quand j’entendis Félix revenir. Dans la piéce, un
grand drap recouvrait le miroir, toutes les étageres étaient vides, a [’exception des bouteilles de parfum de Colin. Plus aucun
artifice féminin, plus de maquillage, plus de crémes, plus de bijoux» [9];

«A soice 3oupanacs 6 oy, konu 00 keapmupu 3108y 3auuioe Denixc. Ta nexaii yoce. J[3epkano y eaunniti 6y10 3amynene npo-
Ccmupaonom. Yci nonuuku nopoichi — Hisikoi kocmemuxu, kpemie ma npuxpac. Tinexu nisiweurxa Konenosux napgymise» [7, c. 14].

AHaJi3yrouy OpuriHaj BKa3aHOTO YPHUBKa Ta HOr0 yKpaiHCHKHUIT IepeKiIaj, BiTdyBaeThCsl, HACKITBKHM CyMHIII TTOYYTTS OXOIUTIO-
10Tk JliaHy y BaHHi KIMHATI B OpHriHaii, aHixk B epeknaai JI. KonoHoBrya. Y BUKIIa/i OCTAHHBOTO HEMAE TAKOI Bi{UyTHOI OMO3HUIIIT
«4OJIOBiYe-)KIHOUEY, SIKY 3aKjaia y cBoeMy TekcTi A. Mapren-Jlroran. B opurinaii gyske 4iTKO BiZJ4yBaeThCs, IO Y BaHHIN KiMHATI
JliaHu Ha TONHUILIX HE TMPOCTO HIYOr0 HEMae, OKpiM «nisuteuxu Konenosux napgymie». TaMm «HeMae HiSKUX KIHOUHX peueit», a
came: Hi MakispKy, Hi KpeMiB, Hi ODkyTepii. ToOTO peueit, skux 3a3Buyaii Oinble, a Hix dooBiuux. [Ipuitom onymeHHs y nepexiazi
MPU3BOAUTH JI0 BTPAT Y MepeKIIai.
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[HIIMM HaJ3BHYAMHO I[[IKABMM MEPCOHAXKEM JUTsl aHalli3y TOYHOCTI BIATBOPEHHS 3 T€HIEPHOI TOUKH 30py HOro MOBEIiHKH Ta
MOBH B 000X pomanax A. Mapren-Jltoran e BipHHii i1 Apyr, KOMOAHBHOH i TPEACTABHUK HETPAAUIINHOI CEKCYalbHOI OpieHTALIT
@enikc. Bin yacto posnosigae [liani npo cBoi i1r000BHI npuroau, siki JI. KoHOHOBHYY iHKOJIM HE BJA€THCS TOYHO BIITBOPHUTH 3
ypaxyBaHHSM X TeJJlepHO MapKOBaHUX O0COOINBOCTEH:

«ll commence a me faire pitié ce pauvre garcon. Tu le fais mariner alors que tu le regardes avec des yeux de merlan frit. Je le
vois bien, tu passes ta journée a te languir de lui, tu bégaies quand il arrive... Qu’est-ce que tu attends pour lui sauter dessus?» [8];

«Meni 6dice wikooa yboeo cepoewnozo xnonuuny. Tu mapunyew 1io2o, a gin_ Qusumucsa Ha mede, M08 Kim na cano. A sc 6auy,
K mu coxneut 6e3 Hb020 YINICIHLKULL OeHb, d K GIH NPuxo0ums, mo axc samunacuics... Ilopa exce eknacmu 020 ¢ 1ixcKo, Ha wo
mu uyekacw?y 6, c. 43].

Hacamniepen HeoOXiHO BiJ3HAYKTH, 1110 B opuriHaii peueHHs «Tu le fais mariner alors que tu le regardes avec des yeux de
merlan firit.» A MapTten-Jltoran 3a gonomororw ¢paseonorizmy «regarder avec des yeux de merlan frit» migkpecioe, mo dermike
«MAPUHy€e Cepoewno20 XI0n4uny, KOKenaueo no2nsaoaiouu/Ousisauucy na Hbo2o». B NIICHOCTI 3 OpUriHaimy pedeHHs YUTaueBi He-
BIZIOMO, SIK caMe Iiei XJIomelb AMBUThCS Ha Deikca i TUM Iayde He SIK «KIm Hd canoy, o, 3TiTHo 3 Bu3HaYeHHsM «CIIOBHHKA yKpa-
THCHKOT MOBW», O3HAYAE: QUBUMUCS 1ACO ADO0 3A30PICHO HA KO20Ch, Wo-Hebyob [1].

B iHmomy Bumaaky npu BiATBOpeHHI peueHHs «Qu’est-ce que tu attends pour lui sauter dessus?» JI. KonoHoBHY 3a Jomo-
MOTOI0 BUPA3y «GKIACHU 6 JiXCKO) TIepeaae Horo 3Ha4eHHs — MepelTH 10 CEKCYalIbHUX CTOCYHKIB. OfHaK, B JAHOMY BHIAJIKY
BiJICYTHS TCHICPHO CKCIIPECUBHA JICTaNi3allisl, SKy Hece B cO0i aBTOpChKuUil Bupa3 «lui sauter dessus», 0 03HAYAE: (HA)KUHYMUCH
Ha K020-HebYOb, 36anumucsi Komy-nedyoo Ha 20108y [4, ¢. 854]. Criocib BIATBOPEHHS TeHICPHUX KOHOTAIIIN OpUTiHAIY, SKi 3a3HAIH
iHTeHcUdiKalii y iJb0BOMY TEKCTi, IPU3BENH O IEBHOT aCHMETPil Ta CIPHIMHUIN BTPATy (peMiHHHMX | MACKYJIiHHUX XapaKTepHC-
THK 171I0CTHITIO aBTOPKH.

VY npoananizoBaHMX HaMM INepeKianax ABOX poMaHiB A. MapteH-JloraH HalOLTBIINM NPOSIBOM HEBIITBOPEHHS Te€HIECPHOL
CKJIaI0BOT1 3a1yMy (paHIly3bKoi MMCEMEHHHMII, Ha Hallle epekoHaHHs, € 3MiHa JI. KoHoHOBHYeM Ha3Bu apyroro pomany A. Map-
ten-Jlroran «La vie est facile, ne t'inquiéte pas» Ha «3axoxaHi 6 KHUd3CKU He cniisims Ha camomiy. Lle, ckopil 3a Bce, € KOMi€ro Ha3BH,
B34TOl 3 POCilICEKOMOBHOT'0 BapiaHTy NepekiIaay JaHoro poMany «BiroOieHHbIe B KHUIH HE CIST B OAMHOYECTBEY», BUKOHAHMI Ha-
tainiero JJoopobadenxko i Bunanuii B Pocii y 2015 poui. 3aaym noaiGHOT 3MiHM Ha3BM MOXKHA apryMEHTYBATH JIMIIIE HAMipOM POCiii-
ChKOT MepeKIaauky Ta i yKpaTHCHKOTO KOJIETH TAKUM YHMHOM TIOKa3aTH, 1110 POMaH «La vie est facile, ne t inquiéte pasy» («Kumms
JlecKe, He nepelmaiics/mypoyiics» — Halll Iepekian) € IPyror 4acTHHOI, TOOTO mpoaoBxkeHHs M, came «Il{acmuBux moaeit» («Les
gens heureux lisent et boivent du café»). Bee x ¢paHIly3pKuii OpHriHai, 3a HAIIOK OI[IHKOI, Hece B o0l IS0 iHIINI aBTOPCHKUMN
3agyM. Skimo nepmmii poman A. Mapren-Jlroran MoKHa OXapakTepU3yBaTH SIK POMaH-CTpaXKIaHHs, POMaH-0iIb, TO BXKe i3 camol
Ha3BU Ipyroro pomany «La vie est facile, ne t’inquiete pas» («Kumms nezxe, ne nepeimaiics/mypoyiics») aBTOpKa 3a31ajerianb
HAJIAIITOBY€E YMWTaya Ha NIACIMBHUI KiHEIlb, SIKHI HE monsrae B ToMy, 1o JliaHa 3Haiime korock cob6i i3 4onoBikiB. OCHOBHUII 3a-
nyM A. Mapren-JlroraH, skuif BoHa XOTijla JIOHECTH 10 YMTa4ya — IOKa3aTH, 1110 TOJI0BHA repoils 000X poMmaHiB [liaHa, momoaBImm
JaJieKi IUIAXH PO3IYMiB, IEPEKUBAHD Ta CTPAXKIAHb, BPELITI-PEIIT 3HAXOAUTh HE MPOCTO YOJIOBIKA JUIS MOAANBIIOTO KUTTS, BOHA
3HaXOJMTh ce0e B IbOMY JKHUTTI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAJIBIION0 T0CTiMKeHHs. B cTaTTi BU3HaUeHi 0COOIMBOCTI Nepekiany ABoX pomaHiB A. Map-
ten-Jltoran BukoHaHHUX JI. KoHOHOBHYEM. AHali3 TeKCTiB-niepeknany KHUr «llacianBi o YMTalOTh KHIDKKHY 1 11'FOTh KaBy» i
«3aKoxaHi B KHIKKH HE CIUIATH Ha caMoTi» A. MapreH-JlroraH 1aroTh 3MOr'y 3p0OHUTH BHCHOBOK, 1110 HE3HAYHI HETOYHOCTI Y BUMA/-
Ky HEBIJITBOPEHHS JIEKCHKO-CTIJIICTHYHNX Ta IPAMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aBTOPCHKOTO MOBJICHHs HAaOyBalOTh 3HAYHO OLITBIIOrO
CMHCIJIOBOTO 3HAa4YEHHS IPH BpaxyBaHHI iX T€HIEPHUX CKJIaIoBUX. HaBeneHi crocTepexeHHs CBIiAYaTh MPO MEBHY aCHMETpIilo, a
IHKOJIM 1 HEBIIIOBITHOCTH MEpeKIIaly OPUTiHATY 3 TOUKHU 30py aHAIIi3y HOro reHJepHuX 0COOINBOCTEI.

V cratri 3pobiiena cripoda aHai3y reHAepHOro MepeKiiay MoBeiHKH Ta MOBH I'epost — IIPEeICTaBHUKA HETPAMIIIHHOT CeKCyab-
HOI opieHTanii. YpaxyBaHHs I'eH/IEpHHUX aCTeKTiB MepeKIaay € qy)ke BaXKIMBOIO 1 CKIaHOIO TTepeKIaabKoo npobdiaemoro. OTxe,
Ba)KJIMBICTh 3BEPHEHHS MTEPEKJIalauaMy yBark Ha TeHAEPHI CKIIaJ0BI MepeKiialy B JaHOMY BHIAJIKy, Ha HAIly IyMKy, HaOyBae e
6inpurol Barm, 60 Ge3 reHAEpHOI aJeKBaTHOCTI MEepeKIaJIeHui TeKCT BTpadae HajJeKHY HMOBHOTY BiATBOPEHHs 00pa3y aBTOPKH i
CMHCIIIB, 1110 TIOPOKYIOTECS TekcToM. OTke, HocTaBlieHa mpobiieMa nmotpedye Moaaibluioro BUBYEHHS Ta BIOCKOHAJICHHS.
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